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PaccmatpuvBaloTcs ABe CUHTaKCUMYECKUE CTPYKTYPbI, UMEIOLLNE HESCHBIV rpaMmaTi-
YeCKM CTaTyC M 3aHMMAloLLME NPOMEXKYTOUHOE MOMOXKEHWNE MEXAY COMMHUTENbHLIMU U
NOAYUHUTENBHBIMU KOHCTPYKUMSIMU. K HUM OTHOCSITCS CNIOXHbIE MPEATIOKEHUS C COO30M
for v npegnoxeHnss ¢ NPUCOEAVMHUTENBHLIMU NPUAATOYHBIMK. B paboTte npencraBneHbl
pe3ynbTaThl aHanun3a YacTOTHOCTM YnoTpebneHus coto3a for B AMaxpoHUYEeCKOM acnekTe
Ha OCHOBaHUM AaHHbIX TEKCTOBBIX KOPMYCOB. [lenaeTcs BbIBOA O TOM, YTO Tak1e CTPYKTY-
pbl MOMYYalT BCE MEHbLUEE pacnpoCTpaHeHWe NO CPaBHEHWMIO C CUHOHUMUYHBIMU CUH-
Takcuyeckumu CTpykTypamm. Takke B paboTe paccmaTpuBaroTcs criyyan ynotpebneHus
[laHHOTO COK03a B Havane Bbicka3sblBaHus. Kpome Toro, paccmMaTpuBatoTCsl AUCKYPCHUBHBIE
(PyHKLMM NPEANIOXKEHNIA C MPUCOEAMHUTENBHLIMM NPUAATOYHBIMU, NPEAIAaraeTcs UX Knac-
cndpukaums. Ocoboe BHUMaHWE yOensieTcsl rpaMMaTUYECKUM XapakTepuUcTUKaM BbiLle-
Ha3BaHHbIX CTPYKTYpP Kak Ha ypOBHE NPEANIOKeHNs:, Tak U Ha YpOBHE Anckypca. HoBusHa
1CCneaoBaHUs BUAMTCS B TOM, YTO MpeariaraeTcs HOBbIA NOAXOA K ONpedeneHuio rpam-
MaTUYeCKOro CTaTyca Takux CTPYKTYp, a Taikoke B TOM, YTO CTPYKTYPbI C HESICHBIM rpamMma-
TUYECKVUM CTaTYCOM paccMaTpyBatOTCs! C TOUKM 3PEHUS UX PYHKLIMOHMPOBAHUS B JUCKYP-
ce. AKTyanbHOCTb UccnefoBaHus 06yCMoBEHa TeM, YTO OHO BBINOMHEHO B pycre Takux
HanpaBneHWIA, Kak TeOpUst CUHTaKCUYECKUX CBA3EN W aHanu3 auckypca.

KntoyeBble CroBa: COYMHUTENbHAsH CBA3b; MOAYMHUTENbHAs CBSA3b; rpaMmmaTnye-
CKWIA CTaTyC; NPUCOEOUHUTENbHBIE NPUAATOYHbIE; CUHTAKCUYeCKas CBSi3b; ANCKYPCUBHbIE
yHKLMN.

1. BBenenue

Hcnonb3oBanue B A3bIKE CTPYKTYP C HESICHBIM TPAMMATHYECKUM CTaTyCoOM
BCETJIa PUBJIEKAET K cebe 0c000e BHUMAHUE, MMOCKOJIBKY 3TO CBUICTEILCTBYET
0 MOJIBUYKHOCTH M MU3MEHYUBOCTH I'paMMaTHUECKOil cucTembl B 1esoM. Kpome
TOTO, U3YYEHHE TAKUX TPAMMATHUYECKUX CTPYKTYp B JTUAXPOHUUYECKOM aCIIEKTe
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IIOMOTa€T NPOCICANUTD UBMEHEHU S, TPOUCXOAAIINE B FpaMMaTPI‘ICCKOﬁ CHUCTEMEC
A3bIKa, & UX U3YUYCHUE B CHHXPOHHUHN JA€T BO3MOXXHOCTh OIMCAaTh rpaMMaruyde-
CKHE€ MOJECIIN, 3aKPETIJICHHBIE B IPaMMaTH4Y€CKOM Y3yC€ B KOHKpCTHLIﬁ TIIepuoa.

OOBEeKTOM pacCcMOTpEHUA B ,I[aHHOfI pa60Te SBJIAIOTCSA CHHTAKCHYCCKHE
CTPYKTYDPbI, 3aHUMArOMUEC NPOMEKYTOUHOC IMOJOKCHUC MCEKAY CIOXKHOCOYU-
HEHHBIM U CJIOKHOIIOAYMHEHHBIM NPEATTOKECHUAMMU. Peun nofmer O CJIOXKHBIX
MIPEATIOKCHHUAX C COIO30M fOl" 1 IPEUIOKEHUAX C IPUCOCAUHUTECIIBHBIMU TIPU-
JaTOYHBIMH. Hu s OTC‘IeCTBCHHOﬁ, HHU B 3apy6C)KHOﬁ JIMHI'BHUCTHKC HECT CAUHOI'O
MHEHHUA O TOM, CTOUT JIU OTHOCHUTH BBIMICHA3BAHHBIE CTPYKTYPBI K C(bepe noa-
YHHUTEIBHOU HIIH K C(bepe COYMHHUTEIIFHOM CBSI3H.

2. CHHTaKCcH4YeCKHe XapaKTePUCTHKHA U TPAMMAaTHYeCKHii cTaTyc
BBICKA3bIBAHMIA C COI030M for

Haunem ¢ paccMOTpeHNs CIIOXKHBIX MTPEATIOKEHNH, B KOTOPBIX MPEIUKaTHB-
HBIE EIMHUIIBI COETUHAIOTCS MIPU TIOMOIIM cOt03a for. JIaHHBII COI03 3aHNMAaeT
MPOMEKYTOYHOE TTOJIOKCHNE MEKAY COYMHHMTENBHBIMU W MOAYMHUTEIHHBIMU
coro3aMH. B JIMHTBHCTHUYECKOW NUTEpaType OTMEYaeTcs, 4To for OTINYaeT-
Csl KaK OT THIMYHBIX COYMHUTEIBHBIX, TaK M OT TUIHYHBIX ITOJYNHUTEIBHBIX
co1030B. OTCYTCTBHE XapaKTEPUCTHK, CBOMCTBEHHBIX TUIIMYHBIM COO3aM, 3a-
TPYIHSET OTIpeieNIeHNe ero rpaMmarnieckoro craryca [Cambridge Grammar,
2002, c. 1321—1322; Greenbaum, 1996, c. 326]. Tak, B omin4me OT JPyTUX
COYMHHTEINIFHBIX COI030B, fOr HE BCTPEYACTCsl P MHOTOKPATHOM COYMHEHUH U
MOXKET CBSI3bIBATH TOJIBKO MPEIMKaTUBHBIEC €ANHHUIEL B TO ke BpeMs, B oTinine
OT TIO{YMHHUTENFHBIX COI030B, JaHHBIH COI03 HE JIOMYCKAaeT IePECTaHOBKH IIpe-
JVKATUBHBIX €MHUI] B CIIOXKHOM IpeanokeHnu. Kpome Toro, npenukaTiBHbIE
€IMHHMIIBI, BBOAUMBIE COIO30M for, HE MOTYT BBICTYIATh KaK OXHOPOIHBIE MPH-
JIaTOYHBIE TTPEATIOKEHHS.

Takum 06pa3oM, MHEHHS JIMHTBUCTOB I10 BOTIPOCY CTaryca coio3a for pac-
xomsTcs. HekoTtopwle mccnenoBarenn CKIOHHBI OTHOCHTh €r0 K CPEACTBaM
MOAYMHUTENBHON CBS3M BBUAY OTCYTCTBHSI OCHOBHBIX Y€pT, CBOHCTBEHHBIX
counHUTENBHBIM cotozaM [Huddleston, 2002, c. 1321—1322]. Ipyrue yTBepx-
JIAf0T, 4TO for SIBISETCS CPEACTBOM COYMHHUTEIBHOW CBSI3H, TaK KaK €ro CHH-
TAKCHYECKHE CBOHCTBA CBUJIETEIBCTBYIOT O COUMHHUTEILHOM XapaKTepe CO03a
[Greenbaum, 1996, c. 326]. Kpome Toro, HEKOTOPEIE UCCIENOBATENN OTMEYALOT,
YTO 3HaYEHHNE IPHYMHHOCTH Y COI03a for «0CIabIeHO IO CPABHEHUIO C IPUYNH-
HBIMH OTHOIICHUSMH TIpu oguuHeHnm» [Kobpura u np., 2007, c. 335].

[lepeiizeM K pacCMOTPEHHIO YAaCTOTHOCTH HCIOJIB30BAHHS COI03a for
B aHIIMHCKOM s3bIke. Kak mMoka3plBaeT aHaJW3 KOPIYCHBIX JaHHBIX B IHa-
XPOHHYECKOM acIIeKTe, YaCTOTHOCTb COI03a for CHIKaercs. s aHanm3a 4a-
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CTOTHOCTH OBLT B3AT Kopmyc pabot Yapmp3a Jukkenca [Works of Dickens],
BKJTIOUAIOINi B ce0s1 23 MpOM3BEACHUS M COCTOSIINN MOYTH U3 MATH C TO-
JIOBUHOW MMJUIMOHOB cJOB. /[y cpaBHEHMsS HaMu ObLI BHIOpaH pasnest «Xy-
JIO)KECTBEHHAs JTUTeparypa» bpuranckoro HanmmoHansHOTo Koprmyca [BNC],
BKJIIOYAIOIIMN TEKCTHI, JaTHpoBaHHble KOHIOM XX Beka. Kopmyc cocrout
n3 382 TEKCTOB M BKJIIOYAET B cEOs MOYTH YETHIPHAAIATh MUIUINOHOB CIIOB.
Takoii BbIOOp 0OYCIIOBJIEH TEM, YTO AAHHBIE TEKCTOBBIE KOPITYCHI JAIOT BO3-
MOXXHOCTH IIOCMOTPETh YaCTOTHOCTh COI03a B KOHKPETHBIE TIEPHOJIBI, TO €CTh
B 30-e—60-e rogel XIX Beka u B nepuon ¢ 1985 no 1993 roa. Kpome Toro,
B BBIOOPKY ITONAAAIOT TEKCTHI, IPUHAUIEkKAIINE K ofHOMY peructpy. Cormnac-
HO JIaHHBIM KopIryca npousBeneHnid Yapnesa JIukkeHca, 4aCTOTHOCTH COI03a
for coctaBnser 359 ynorpebneHnii Ha MAJUIMOH cJIOB. YacTOTHOCTB, 3a(pHK-
cupoBaHHas B bpuTaHCKOM HalMOHAIBLHOM KOpIryce, cocTasiseT 183 ciyuas
yHoTpebieHns coro3a for Ha MMJUIMOH ciloB. TakKe OTMETHM, 4TO YacTOT-
HOCTB COI03a because, CHHOHUMHYHOTO for, coctaBinseT 310 ciydaeB ynorpe-
ONeHUs1 Ha MIJIUTHOH CJIOB B Kopiryce paboT Yapne3a Jlukkenca u 857 ciydaes
YHOTpeOIeHNsT B COOTBETCTBYIOIEM pa3zaene BpHUTaHCKOro HalMOHAIBHOTO
Koprmyca. TakuM 00pa3oM, Mbl BUAUM TEHACHIUIO K YIOTPEOICHNIO CTPYKTYP
C MOJYMHHUTEIBHOM CBS3bIO, & HE CTPYKTYD, 3aHMMAIOIIUX MPOMEKXYTOUHOE
MOJIOKEHHNE Y MMEIOIINX HESCHBIN IrPaMMaTH4YEeCKUH CTaTyc.

[Janee paccMOTpuM IpUMEpHI yNOTPeOJIeHUs! COI03a for B COBPEMEHHOM
AHITIMHCKOM s13bIke. Kak mokasbIiBaeT aHalN3, COI03 fOr MOXKET CBSI3BIBATH Pa3-
HOPOJIHBIE TEKCTOBBIE CIMHUIIBI: MOJTHOLEHHYIO NMPEANKAaTUBHYIO €AWHHILY U
napuemat. Hanpumep: Owen wondered suddenly whether Leila had been able
to write. Almost certainly not, forfew women could [BNC].

Bo03MOXXHOCTh COUMHEHHS Pa3HOO()OPMIICHHBIX CHHTAKCHUECKHX €IMHHMIL
HE pa3 0TMeyanach B IMHTBHCTHYECKoU muTeparype [[locnemnora, 1972]. Takum
00pa3oM, TaHHOE CBOWCTBO COI03a for CBUIETEIBCTBYET O €0 COUMHUTEIHHOM
Xapakxrepe.

AHaNOTHYHO IPYyTHUM COYMHHUTEIIFHBIM COI03aM, for MOXET yHOTpeOnsIThes
B MHUIOWAJIBHON no3unmu. HopMaTuBHBIE TpaMMaTHKHU aHIIMHCKOTO SI3bIKA 3a-
MPEIIAIOT UCTIOIb30BaTh COYMHUTENBHBIE COI03bI B HaYajle BEICKA3bIBaHUA. TeM
HE MEHee KOPITYCHBIE HCCIEJOBaHMS OTMEYAIOT OOJBIIYI0 YAaCTOTHOCTH WHH-
IUATBHBIX COYMHHUTENBHBIX COI030B. Kpome Toro, B Cilyyae MX ynoTpeOneHus
B HayaJie BBICKAa3bIBAHUS COUYMHMTEIBHBIC COIO3BI BBICTYIAIOT HE MPOCTO Kak
MOKAa3aTeNlb COUYMHUTEIBHON CBA3M (KaK B CIydae ¢ HEMHUIUAIBHBIMU COI03a-
MH), HO U KaK MapKepbl AUCKYpCca, TO €CTh €AUHHUIIBI, PETYIUPYIOIINE CTPYKTY-
Py AMCKypca M CBA3BIBAIOIINE Pa3INIHbIE TUCKypCHBIE IUIaHBL. B memom coun-
HHUTEJbHAs CBA3b Ha AUCKYPCHOM (TEKCTOBOM) YPOBHE HOCUT NPHHIUITHAIBEHO
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MHOM XapakTep 10 CPaBHEHHUIO C COUMHNUTEILHOM CBA3BIO, PEaIN3yeMOil BHYTPH
cioxkHoro npemioxkenus [uckypce ..., 2015, c. 202].

ITo manHBIM bpHTaHCKOTO HAMOHAIBHOTO KOPIyCa, YACTOTHOCTh MHMIIH-
aNBHOTO for coctaBiseT 29 ymoTpeOJIeHWH Ha MIJUIMOH CIIOB kopmyca. s
CpaBHEHUS: YaCTOTHOCTh COI030B and W but, HaYMHAIOIMX BbHICKA3bIBAHMUE,
cocrapisier 1072 u 1267 ynorpebneHnii Ha MIJITHOH CIIOB KOPITyCa COOTBET-
CTBEHHO. TeM He MeHee YaCTOTHOCTh JaHHBIX COI030B (MHHINAIBHOE U HENHH-
quaneHOe yrmorpeliieHune) cocTaBimsieT 136 ymorpeOneHN Ha MHJUIHOH CJIOB
KopIyca i for, 26 616 ynorpeonernit st and u 4534 ynorpednenus ms but.
Takum 06pa3oM, 4aCTOTHOCTh MHAIMAIBHOTO for (20 % OT Bcex ciydaeB yIo-
TpeOJIeHN COr03a) OKA3hIBACTCS BBIIIEC YACTOTHOCTH WHUIHAIBHOTO and (4 %
OT BCEX CIIy4aeB YHOTpeOIEeHHs CO03a) M JIMIIb HEMHOT'HM HIDKE YaCTOTHOCTH
UHALMAIBHOTO but (28 % OT Bcex cirydaeB ynmoTpeOIeHus Co03a).

PaccmoTrpuMm npumep ¢ WHUNHATBHBIM for: Sandweg church was different
from other churches on the island in that its frescos did not bear the imprint of
the celebrated Elmelunde master but of some unknown artist who, it seemed,
had neither painted nor supervised the painting of any other works of public
art. Who had he been? Why had he chosen this subject?
For although, ostensibly, the subject of the fresco was biblical, the artist had
chosen to illustrate the earlier massacre with scenes from a later, fourteenth-
century island tragedy [BNC]. O0pamaer Ha ce0s BHUMaHHE TOT (AKT, UTO
COI03 for B TaHHOM CIIydae CBS3bIBACT JBE AWCTAHTHBIE TEKCTOBBIE €AMHMIIBI,
pasieneHHbIE TIOCIEA0BATEIbHOCTHI0 PUTOPUIECKHX BONIPOCOB. Takoil criocod
KOT€3MH, KOTJ]a YCTaHAaBIHBACTCS CBS3b MEKAY HEKOHTAKTHBIMH TE€KCTOBBIMHU
(hparmMeHTaMH, XapaKTepeH JUIl MHAIMAIbHBIX COYMHUTENIBHBIX COI030B [Kypa-
neBa, 2007]. Takum 0Opa3oM, B JTaHHOM clTydae COI03 for BBICTYIAET KaK Cpel-
CTBO COYMHUTEIBHOHN CBA3H.

PaccMoTrpum npumep, B KOTOPOM COI03 for BEICTYIIAET KaK CPEACTBO MOAIH-
HUTETBHOU cBsi3u: Perhaps it might have been endurable if she had been permit-
ted to use her charms on the convalescent men, for many of them were attractive
and well born, but this she could not do in her widowed state [Mitchell, 2008,
c. 221]. B naHHOM city4yae NpeAnKaTUBHbIE CAMHUIbI, COSANHEHHBIE TPOTHBH-
TEJIHOH CBSI3bI0, OKa3bIBAIOTCS PA3IEICHHBIMHI JIPYTOI IPEIUKaTHBHON €IMHU-
1IeH, BBOAUMOHN c0030M for. Takast CTpyKTypa OKa3bIBaeTCsl BO3MOXKHOM JIMIIb
B TOM CIy4ae, €CII COI03 for TPaKTOBAaTh MUCKIIOUUTEIHFHO KaK CPEIICTBO MOA-
YHHUTEIBHON CBSA3H.

Haxkowner, paccMOTpHM COYETaEMOCTh COI03a fOr ¢ IPYTHMH MOJYNHNATEIb-
HBIMH coto3aMu. COYNHUTENFHBIE COI03bI MOTYT 00Pa30BBIBATH KIIACTEPHI C CO-
I03HBIMH HAPEUMSAMH U IOJYMHATEIBHBIMU coto3ami. 1o nanaeiM Bpuranckoro
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HaLOHAILHOI'O KOPITyca, COK3_for IOMYCKAeT COYeTaeMOCTh TOJIBKO C OTPaHH-
YEHHBIM YHCJIOM TIOMYHMHUATENLHBIM COI030B: for although, for whereas, for as,
for when, for if u HekotopeiMu Apyrumu. Hampumep: It seemed to set it off,
to trigger it, for as it slipped along her skin like a bead of ice, a huge pain took
hold of her left arm, as if an iron claw had grasped it [BNC]; This distinction
has a direct bearing upon the problem under discussion, for if, as is suggested,
the quantifiers can be read in two different way, then surely we shall not be able
to get rid of “existence predicates” [BNC].

TakuM 06pa3oM, B Ka4eCTBE NONYMHEHHON NPEIUKATUBHONW €ANHULIBI MO-
I'YT BBICTYIATh NPUAATOYHBIC YCTYIHUTEIbHBIC, BDEMEHHbIC W yCIOBHEIE. Ta-
KHE OpaHUYCHUS ellle Pa3 YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO COIO3 for He olliaiaeT BCeMU
NPU3HAKAMH COYMHUTEIBFHOIO COF03a M MOXKET OBITh OTHECEH K TAKOBBIM JIHIIb
C OTOBOPKaMHU.

3. CuHTAKCHYeCKHUe XapAKTEPHCTHKH U TPAMMATHYeCKHIi cTaTyc
BBICKA3BIBAHU € MPHCOEAMHUTEIbHBIMU MPUAATOYHBIMH

K npemnokeHusIM ¢ MPUCOEANHHUTENBHOM CBSI3BIO OTHOCSATCS HEKOTOPBIE
aTpuOyTUBHBIE (OTHOCHUTEIBHBIC) HEPECTPUKTHBHBIC (HEOTPaHHMYMBAFOIINC)
npuaaroynsie. IIpu 3TOM cpean ydYeHbBIX HET €AMHOTO MHEHHS O TOM, KaKHe
MMEHHO CTPYKTYPBI CIE€QyeT OTHOCUTH K IPHUCOEIMHUTEIBHBIM MPUIATOIHBIM.
«OTHOCHTENIbHBIE TIPUIATOYHBIE C ITPUCOEANHUTENILHOM CBA3BIO 3aCITy)KUBAIOT
OT/EBHOTO PACCMOTPEHHS B CHITy IBOWCTBEHHOTO XapaKTepa TAKHX CTPYKTYP
M OTCYTCTBUS YETKUX TPAaHUI] UCccliexyeMoro sBieHms» [Kypanesa, 2015, c. 98].

Haunem ¢ paccMoTpeHHs y3KOTo IoAxofa K AaHHOMY Borpocy. CornacHo
E. C. IlerpoBoii u M. Paiineny, Kk MIpuIaTOYHBIM MPEUIOKEHUSAM C TIPUCOCIH-
HHUTEJBHOH CBS3BIO (continuative clause) OTHOCSTCS TONBKO T€ aTpHOyTHBHBIE
HEpPECTPUKTUBHBIC IPUIATOYHBIC, B KOTOPBIX aHTCIIEACHTOM SIBIISIETCS ITPEALIe-
CTBYIOIIas MPEIUKATHBHAS €AMHUIA. TaKkue MpUAATOYHbIEC PEITIOKEHHS TIPH-
COEAMHSIOTCS MIPH TIOMOIIH which. JlaHHBIE IPUAATOUHBIE IPEIIIOKEHUS HOCAT
J00aBOYHBIH XapakTep M Yallle BCEro JOMONHSIIOT OCHOBHYIO MBICHIb, BBIpa-
JKeHHYIO B TIIaBHOM Tipemnoxenuu [[lerposa, 2002, c. 47; Ryden, 1966, p. 47].
WHpIMK c10BaMu, KPUTEPHEM BBIJICICHUS MTPUCOEANHUTENBHBIX MTPUAATOUHBIX
SIBJSIETCSI XapaKTep aHTELEICHTa.

B mmpokomM cMbIciie K NpUCOSTUHNATEIBHBIM IPHIaTOYHBIM OTHOCSTCS BCE
MIPUAATOYHBIE, CBSI3b KOTOPBIX C IIABHBIM IPEIUIOKEHUEM HOCHUT CKOpPEE COUH-
HUTEJBHBIN, YeM NOMYMHHUTENBHBIN Xapakrep. IIprHcoeqMHUTENEHBIM 3IEMEH-
TOM B TakKuX CIIy4dasx SBISIETCS OTHOCHTEIbHOE MecTonMeHue which (pexe
npyrue: whereupon, whence u when). Hanpuwmep: I gave it to John, who passed
it on to Mary, and she gave it back to me [Huddleston, 2002, p. 1064]. Nuaue
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TOBODS, OHU SIBJISIFOTCS IPUATOYHBIMY (aTprOyTUBHBIMHI) 1O (hopme, HO HE MO
3HaueHmnio [brox, 1983, c. 318; Huddleston, 2002, p. 1064; Mullender, 2010,
p. 109—110]. Takum 00pa3oM, KpUTEPHUEM BBIICICHUS NPUCOCAMHUATEIEHBIX
MPUIATOYHBIX SIBISIETCS] XapaKTep CHHTAaKCHYECKOH CBSI3H, a HE XapakTep aHTe-
HeJIeHTa. B KauecTBe OCHOBHOTO B IaHHOW paboTe BBIOpaH MMEHHO 3TOT MOJ-
XO[I.

Ha counHnTEnBbHBIH XapakTep CBA3M TAaKXKE YKa3bIBAE€T TO, YTO CIIOXK-
HOE TPEATIOKEHNE C MPUCOEAUHHUTEIBHBIM NPHIATOYHBIM MOXKHO 3aMEHHTh
CJIOXHOCOUYMHEHHBIM TPEUIOKEHUEM C COCIMHHUTEIBHON CBA3BIO (copulative
coordination). MbI MOXeM 3aMEHUTh IMOTYUHUTEIBHBIA COI03 Which KOMOWHA-
muen and + mecronMenue B aHadopudeckort gpynkmuu [brox, 1983, c. 318].
M. 5. brox nenmaet BBIBOA O TOM, YTO B JAHHOM CJIy4ae MBI MOXKEM HAOIIONATh
CHHTaKCHYECKYIO TPAHCIIO3UINIO, TO €CTh NEePeXo]] MOAYMHUTEIBHOTO MPHIa-
TOYHOTO TPEJIOKEHNS B c(epy IIaBHOTO, KaK IMPaBHIIO, JUTS JOCTHKEHHS IKC-
npeccuBHOCTH [ Tam xe].

AHanornyHo# Touku 3penus npunepxxkupaercs K. Mamnenaep. OH Takxke
MOAYEPKUBALT, YTO B MPEIOKEHUSIX C MPUCOSTUHUTENBHBIMU MPUIATOIHBIMU
BCET/Ia CYIIECTBYET BO3MOXHOCTh 3aMEHUTh Which Ha COUMHNTENBHBINA COI03 U
JMYHOE WM yKa3aTelbHOE MECTOMMEHHE. BO3MOXHOCTh MOACTaBUTh and WIH
B HEKOTOPBIX CIyJasx buf B TAKHUX MPEATOKEHUAX MOATBEPXKIAET, YTO CHHTAK-
CHYECKas CBA3b B MPEJIOKEHUN HOCUT CKOpEE COUMHUTENbHBIN XapakTep [Mul-
lender, 2010, p. 109—110].

HccnenoBareny 0TMEYAIOT, YTO aTpUOYTHBHBIEC TPUCOCANHUTEIFHBIE TIPH-
JIATOYHBIC TIPEIUIOKEHHSI TEePeAaloT MH(POPMAINIO, HAXOIMIYIOCS Ha OJHOM
nH(pOpPMAaTHBHOM ypOBHE C IIaBHBIM IpeiokeHneM. Kpome toro, Takue npu-
JIATOYHBIC BBIPAKAIOT HOBOE NEHCTBHE, KOTOPOE CBA3aHO C AHTCIEACHTOM, H,
TakuM 00pa3oM, BCE MPEUIOKEHHE LEIUKOM IPEACTAaBISIET MOCIEAOBATEh-
HOCTb cOOBbITHH. MHavye roBops, OCHOBHas (D)YHKIMSA TAaKUX NMPHUIAATOUYHBIX —
pa3BuBath noBectBoBaHue [biox, 1983, c. 318; Huddleston, 2002, p. 1064].

B nuHrBHCTHUYECKOHW JHMTEpaType OTMEYAaeTCs, YTO NMPHUCOCTUHUTEIbHBIC
MPUIATOYHBIE C1a00 CBS3aHBI ¢ TIABHBIM NpemiokenneM. Tak, C. I'puabaym
OTMEYAeT, YTO ATPHOYTHBHOE NPHIATOYHOE C IPHUCOCAWHHUTEIHHON CBSI3BIO
MOXKHO TPaHC(OPMHPOBATh B OTAEIBHOE MPEIUIOKEHUE, B KOTOPOM yKa3aTelb-
HOE MECTOMMEHHE that OyAeT NCTIONb30BaThCs B aHa(opudeckoi ¢pynkunu. Ha-
npumep: Chimps can grow as big as you and me, which is something that most
people do not realize. => Chimps can grow as big as you and me. And that is
something that most people do not realize [ Greenbaum, 1996, c. 228—230].

Takum 00pa3oM, CIOKHOE MPEATIOKEHNE C MPUCOCTUHNUTEIBHBIM MPHIA-
TOYHBIM BBICTYIIA€T KaK BapUaHT CTPYKTYPHI, COCTOSIIEH M3 IBYX OTAEIBHBIX

37



HAYYHbIN AVANOT. 2016 Boimyck N2 1(49) / 2016

npeIokeHnit Tekcta. O ¢1aboiil CBsI3M TIaBHOTO M NMPHIATOYHOTO TAKXKE CBH-
JIETEJILCTBYET TO, YTO MPUCOEIUHNUTEIbHbIE IPEITIOKEHUS COePIKaT JOOIHH-
TEJIbHYI0 MH(OPMALNIO, KOTOpasi ¢1ad0 OTHOCHTCS K TOMY, O YEM T'OBOPHUTCS
B IVIABHOM TIPEUIOKEHHH. B peun maHHbIe NPEyioKEHWs BBIICISIOTCA HPU
MIOMOIIT MHTOHAINH, B TeKcTe — Tpu mmomomntd 3ansateix [Huddleston, 2002,
p. 1058—1059]. Kpome Toro, MpHUCOCOMHNUTENBHBIC TIPUAATOUYHBIC B CHIIY JO-
6aBOYHOTO XapakTepa coAeprKamercss B HuX MH(opManuy OMU3KH K TapeHTe-
THYeCcKNM BhIcKasbBaHmsIM [Kypanesa, 2015, c. 98; Givon, 2003, p. 117—118].

Oco0eHHOCTBIO aTpHOYTHUBHBIX NPHCOCIMHUTENBHBIX MPUAATOYHBIX TaK-
K€ SBISETCS TO, 9TO OHHU BCETZA CIEAYIOT 32 TIIaBHBIM M HE MOT'YT HAaXOANUTHCS
B IIPETIO3UINH WK nHTepno3unuu [ Greenbaum, 1996, p. 228—230; Mullender,
2010, p. 109—110].

Kak 06bu10 cKa3aHO BBIIIE, paccMaTpUBacMble HAMHU TPHIATOYHBIE TIPEIUIO-
JKCHUSI paclialaloTcsl Ha JIBE TPYIIIBI: IPHIATOYHBIE, B KOTOPBIX aHTCIEACHTOM
SBJISIETCSI IPEIIIECTBYONIAs MPEANKATUBHAS €MHUIIA, U TPUAATOYHBIE, B KOTO-
PBIX aHTETIEAACHTOM SIBIISIETCS] KOHKPETHOE MECTOMMEHHE HITH CYILECTBUTEIHHOE.
B nacrosmeii padbote Oymem npuaepxuBatbes TepmMuHonoruu JK. Mamrenzep,
KOTOpasi KIIaCCU(PHUIUPYET NPUAATOYHBIE TIEPBOM I'PYIIEI KAK CEHTECHIMATbHBIE
(sentential clauses), a IpuAaTOYHbIE BTOPOH TPYNIIBI — KaK aJHOMHHAJIbHBIE
(adnominal clauses). TIpn 3TOM agHOMHHAIBHBIC IPUIATOYHBIE, TI0 YTBEPKIC-
auto JK. Mamnennep, obmagaror 6oibpieii 4acToTHOCTRIO B peun [Mullender,
2010, p. 110].

KopoTtko ocTaHOBHMCS Ha IMCKYPCUBHBIX (DYHKIUSAX TAKUX aTpUOyTUBHBIX
MpUAATOYHBIX. MccnenoBaTensiMu OTMEUaroTCsl CIIEAyIonye (yHKINU: BBIpa-
JKCHHE OTHOIICHUS TOBOPSIIETO K COAEPKAHWIO BBICKa3bIBAaHMUS, yKa3aHHE Ha
WCTUHHOCTH WJIHM JIOXXHOCTH BBICKAa3bIBAHHUS U OIICHKA COOBITHS, OINHMCAHHOTO
B TJIABHOM TIPEUIOXKEHHH C TOYKH 3peHHs ero BepositHocTH [Longman Gram-
mar, 1999, p. 867]. Tem He MeHee, Kak IMOKa3bIBaCT aHAJIN3, TUAMTa30H AUCKYP-
CHBHBIX (DyHKIMH NPHIATOYHBIX MPEIIOKEHUH ¢ MPUCOSTUHUTEILHON CBA3BIO
ropaszio mmpe. B muckypce Takue mpuaaToyHble MOTYT BBIITOIHATH TAKXKe Clie-
Iyrorie (QyHKIHAN:

1. Brenenne B quckypce 100aBOYHOH, (POHOBOHM WM YTOUHSIOIIEH HH(OP-
Marmu: The poorest operators were Greater Anglia and Southeastern, both
of which scored just 40 % [BBC — Train service].

2. OnrcaHme NOCIe0BaTeIBHBIX BO BpeMeHH cOObITHiA: The driver of a car
in which Winn was a passenger is believed to have lost control of the car, which
crashed into a tree [ Times-Picayune].

3. Onucanne MPUYMHBI WIN CIEACTBHS COOBITHH, ONMCAHHBIX B ITIABHOM
npennoxenuu: They subsequently participated in a National Dialogue Confer-
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ence (NDC), which led to President Hadi announcing plans in February 2014
for Yemen to become a federation of six regions [BBC — Yemen crisis].

4. Onmcanue KOHTPACTHPYIOMIETO coObITHA: Everyones eyes were now
on Lupin, who looked remarkably calm, though rather pale [Rowling, 1999,
c. 345].

Wrak, Kak MOKa3bIBae€T aHAJIN3, aTPUOYTHBHBIC IPHUAATOUHBIC ITPEIIIO-
JKEHUSI C NPUCOCTUHUTEIBHON CBSI3bI0 Ha AMCKYPCHOM YPOBHE O(OPMIISIOT
caMble Pa3IMYHbIC OTHOLICHWUS, YTO COMMKAET WX CO CIOKHOCOUYMHEHHBIMHU
CTPYKTypaMH, a IMEHHO CO CTPYKTYPaMH C COSAMHUTENbHOH (peKe MPOTHBH-
TEILHOMN ) CBA3BIO.

Kak oTmedanoch BhIIIE, CIOKHOE MPEITIOKEHHE C MPUCOCTUHNTEIBHBIM
MPUAATOYHBIM MOXET OBITH TPaHC(OPMHUPOBAHO B CTPYKTYPY C COUYMHHUTEIb-
HBIM COI030M M aHa(OPUIECKUM MECTOMMEHHEM. TeM He MeHee Takasl CTPyK-
Typa o0JajgaeT OONBIINM MParMaTHYeCKHM IOTEHIHAJIOM H, CJIEI0BATEIBHO,
MPUIACT AOTIOMHUTEIBHYIO 3M(a3y BEICKA3bIBAHHMIO.

4. BeiBoabI

Wrak, HamMu OBIIH pacCMOTPEHBI ABE CTPYKTYPHI, 3aHUMAIOIIHE MPOME-
JKYyTOYHOE TIOJIOKEHUE MEKIY COYMHCHHUEM U MOAYMHEHHEM. MHEHUS yIeHBIX
0 TOM, T/Ie TIPOXOAUT TPAHUIA MEKAY COYNHCHUEM U TIOMYMHEHUEM, PACXOIAT-
Cs, B CBSI3M C YeM JIMHTBHCTAMHU BBIICISIOTCS HETPATUIIMOHHBIC CHHTaKCHYC-
CKHe CTPYKTYPHI, HallpuMep, NICEBIOCOUNHCHNE WIH COYNHCHNE, MApKUPOBaH-
HOe Kak momunHeHue [Subordination ..., 2008, p. 7]. Ha ypoBHe mpemioxenus
UX TPAaMMaTHYECKUH CTAaTyC OCTAETCS HESCHBIM, a CAMHU CTPYKTYPHI IOITYCKAIOT
IIBOsIKOE ToNKoBaHMe. OIHAKO HAa MUCKYPCHBHOM YPOBHE JaHHBIC CTPYKTYPHI
ONM3KH CTPYKTYpaM C COUNHUTEIBHOM CBS3BIO.

Juis ompeneneHus TPaMMAaTHISCKOTO CTaTyca U3YYCHHBIX CTPYKTYp Tpea-
CTaBIIIETCS [ENIeCO00pa3HBIM pacCMaTPUBATh COUNHUTEIBHBIC U MTOAYNHUTEITb-
HBIC TIPEIUIOKCHUS C TOYKH 3peHHs mnois. [Ipu 3ToM mone ompenensercs Kak
KOHTHHYyaJIbHOE 00pa30BaHUe C SAPOM, I7IC THUITUIHBIC XapAKTEPUCTUKHU S3BIKO-
BOTO SIBJICHUS TIPEACTaBICHH HanOoONee OMHO3HAYHO, U Iepudepuei, rue 3Tu
npusHaku ocnabmensl [Per, 2012, c. 88]. Takum 00pazoM, COUNHEHNE U TIOTUH-
HEHHE CO3/IaI0T IIepeceKaronrecs 00pa30BaHUsl, UMEIOIINE TOYKH CONIPUKOCHO-
BEHUSI, B KOTOPBIX IPEICTABICHBI IIPHU3HAKN 000X TUTIOB CBSI3U. Tako# MOAXon
n30aBIsSET HAC OT HEOOXOIMMOCTH JaBaTh OMHO3HAUYHYIO TPAKTOBKY CIIOPHBIM
CIIy4asiM, TO €CTh OTHOCHUTD UX UCKITIOYHUTENBHO K chepe MOAINHUTEIEHOW UK
COYMHHUTENFHOH CBs3U. B pesyiprare paccMaTpuBacMbIe HAMU CTPYKTYPBI MOXK-
HO KJTaCCU(PHUIUPOBATH KaK COYMHUTEIIEHO-TOAYNHATENBHBIC KOHCTPYKIINH, Ha-
XOISIINECS Ha TIEPECEICHUN IBYX BUIOB CBS3H.

39



HAYYHbIN AVANOT. 2016 Boimyck N2 1(49) / 2016

HUcTouynukn u NMPUHATBIC COKPAlllCHUs

1. BBC — Train service — BBC News. Train service satisfaction is shockingly
low, says Which? [Electronic resource]. — Access mode : http://www.bbc.com/news/
business-26224890.

2. BBC — Yemen crisis — BBC News. Yemen crisis: who is fighting for whom?
[Electronic resource]. — Access mode : http://www.bbc.com/news/world-middle-
east-29319423.

3. BNC — British National Corpus [Electronic resource]. — Access mode : http://
bncweb.lancs.ac.uk.

4. Mitchell M. Gone with the Wind / M. Mitchell. — New York : Simon and Schus-
ter, 2008. — 1472 p.

5. Rowling J. K. Harry Potter and the Prisoner of Askaban / J. K. Rowling. — New
York : Scholastic Press, 1999. — 435 p.

6. Times-Picayune. Shreveport soldier at Fort Hood dies in Texas accident [Elec-

tronic resource]. — Access mode : http://www.nola.com/military/index.ssf/2012/02/
shreveport_soldier_at fort hoo.html.
7. Works of Dickens [Electronic resource]. — Access mode : http://cqpweb.lancs.
ac.uk/dickens.
Jluteparypa

1. Brox M. AI. Teoperndeckas rpaMMaTHKa aHDIUICKOTO si3bika / M. S1. biox. —
Mocksa : Beicias mikona, 1983. — 383 c.

2. Kobpuna H. A. TeopeTnyeckas TpaMMaTika COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOTO sI3bIKa /
H. A. Ko6puna, H. H. Bonnsipes, A. A. XynskoB. — Mocksa : Beicmast mikona, 2007. —
368 c.

3. Jucxypc u xommynukanus / E. B. I'pynesa [u ap.]. — HoBocubupck : CubAK,
2015. —234c.

4. Kypanesa T. B. JluckypcHble CBOICTBa MHUIMAJIBHBIX COYMHHTEIBHBIX COO-
30B : quccepTanms ... kauauaara ¢unonornyeckux Hayk / T. B. KypaneBa. — CaHkr-
IletepOypr, 2007. — 166 c.

5. Kypanesa T. B. ®yHKUMOHAJIbHAsI CEMAHTUKAa OTHOCUTENIBHBIX IMPHUIATOYHBIX
C MIPHUCOCIUHUTEIBHON CBA3BIO B COBpeMEHHOM aHrmiickoM sizbike / T. B. Kypanesa //
Ounonoruueckue Hayku. Bormpocs! Teopun u npaktuku. — 2015. — Beimyck 10 (52). —
Yacts 1. —c. 907—101.

6. Ilemposa E. C. CroxxHOE MPeANIoKEHNE B aHITTMHCKOM SI3BIKE : BAPUAHTHI POPMBIL,
3HaueHusa U ynorpebnenus / E. C. IlerpoBa. — Cankt-IletepOypr : ®unonormnyeckuii
¢axymerer CIIOIY, 2001. — 136 c.

7. Iocnenosa A. I CounHeHue pazHOO(POPMIICHHBIX CHHTaKCHYECKUX SAWHUIL B CO-
BPEMEHHOM aHIIIMHCKOM SI3BIKE : aBTOpedepaT TUCCEPTALHY ... KAaHANAATA QUIOIOTHIe-
ckux Hayk / A. I. [locniennoBa. — Jlenunrpan, 1972. — 22 c.

8. Pey H. U. TlepudepuitHplii CErMEHT OIS NPUYNHHOCTH B Pa3HOCTPYKTYPHBIX
s3pikax / H. U. Perr // Bectauk KI'Y um. H. A. Hekpacosa. —2012. — Ne4. —c. 88—93.

40



10.02.00 A3bIKO3HAHWE / LINGUISTICS N2 1(49) / 2016

9. Biber D. Longman Grammar of Spoken and Written English / D. Biber [et al.]. —
Harlow : Pearson Education Limited, 1999. — 1204.

10. Givon T. English Grammar : A Function-Based Introduction. Volume II /
T. Givon. — Amsterdam : John Benjamins, 1993. — 363 p.

11. Greenbaum S. The Oxford English Grammar / S. Greenbaum. — New York :
Oxford University Press, 1996 — 652 p.

12. Huddleston R. The Cambridge Grammar of the English Language / R. Hud-
dleston, J. K. Pullum (eds.). — Cambridge : Cambridge University Press, 2002. — 1842.

13. Mullender J. Shakespeare’s Late Syntax : A Comparative Analysis of Which-
Relativisation in the Dramatic Works : Thesis submitted for the degree of Doctor of
Philosophy / J. Mullender. — Birmingham, 2010. — 316 p.

14. Rydén M. Relative Constructions in Early Sixteenth Century English / M. Ry-
dén. — Uppsala : Almqvist and Wiksell, 1966. — 361 p.

15. Subordination versus Coordination in Sentence and Text / C. Fabricius-Hansen
[et al.]. — Amsterdam : John Benjamins, 2008. — 359 p.

Coordinating and Subordinating Relations
in English Language: Meeting Points

© Kuraleva Tatyana Vladimirovna (2016), PhD in Philology, associate professor, Depart-
ment of English Philology and Translation, Saint Petersburg State University (Saint Peters-
burg, Russia), tatianavk@mail.ru.

© Vakhrameyeva Anna Sergeyevna (2016), PhD in Philology, senior lecturer, Department
of English Philology and Translation, Saint Petersburg State University (Saint Petersburg,
Russia), avannie2000@yahoo.com

Two syntactic structures having unclear grammatical status and occupying
an intermediate position between coordinating and subordinating constructions
are considered. There are complex sentences with for-conjunction and sentences
with connecting subordinate clauses. The paper presents the results of the analysis
of the frequency of using for-conjunction in diachronic aspect on the basis of data from
text corpora. The conclusion is made that such structures are becoming less common
compared to synonymous syntactic structures. The work also discusses the use of
this conjunction at the beginning of the utterance. In addition, the discourse functions
of sentences with connecting clauses are considered, their classification is suggested.
Special attention is paid to the grammatical characteristics of the aforementioned
structures at the sentence level and at the discourse level. The novelty of the research
is seen in the new approach to the determination of the grammatical status of such
structures, as well as in the fact that structures with unclear grammatical status are
considered from the point of view of their functioning in discourse. The relevance
of the study is due to the fact that it is made in line with such directions as the theory
of syntactic relations and discourse analysis.

Key words: coordinating relations; subordinating relations; grammatical status;
conjoint subordinate clauses; syntactic relations; discourse functions.
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